
Appendix: Analysis of 19 Verses of Septuagint and Masoretic Text

The following tables show the places where the verses discussed above differ in number, point of
view (POV), word choice or nuance, grammatical construction, and correspondence of words
from one language to the other. Those phrases that show no such differences have been omitted
from the tables. 

Two Cases of T1
6.17

Change to singular; missing word. (T1)

fulavsswn fulavxh/
(guarding you will guard)
change to sg; cf. 11.13 for
style

oEx§n§W¦Y xFnẄ

kurivou tou' qeou' sou,
(of the Lord your God)
change to sg

m¤ki¥d «Ÿl¡̀ dF̈d§i

ta; martuvria____,
(the testimonies)
missing word

eiz̈Ÿc «¥r§e

k a i ;  t a ;  d i k a i w v m a t a___,
(and the decrees)
missing word

eiT̈ ªg§e

7.4

Change to singular. Change of POV. (T1)

kai; latreuvsei
(and you will serve)
change to singular

Ec§a «̈r§e

kai; ojrgisqhvsetai qumw'/ 
kuvrio" eij" uJma'"
(and the Lord will be angry at “heart” at you) 
change of point of view; Heb subj is wrath (“nose”) of Lord;
Gr subj is Lord

m¤kÄ dF̈d§iÎs©̀  dẍg̈§e



The Cases of T2
1.31

Change to plural; extra word. (T2)

kai; ejn th'/ ejrhvmw/ tauvth/
(and in this wilderness)
def article would suffice; extra
word?

xÄ §c¦O©aE

h}n ei[dete
(which you saw)
shift to plural

z̈i ¦̀ ẍ x¤W£̀

2.24
Extra words, change of construction. (T2)

nu'n ou\n
(now, then,)
extra words (adv)

ajnavsthte kai; ajpavrate 
kai; parevlqate uJmei'"
(get up, move away and cross over, you)
two conjunctions, extra pronoun

Ex§a ¦r§e Er§Q EnEw 

ejnavrcou klhronomei'n,  suvnapte
(begin to receive,...bind together) 
Hebrew has 3 imperatives; missing conjunction in
Greek; change to singular in both languages

xB̈ §z¦d§e Wẍ l¥gd̈

6.6

Extra words. (T2)

k a i ;  e [ s t a i
(and it will be)
Gr. neuter pl subj needs sg verb;
Hebrew subj needs pl.

Eid̈§e 

kai; ejn th'/ yuch'/ sou
(and in your soul)
extra phrase



7.25
Difference in construction. (T2)

k a i ;  o u j  
(and not)
extends neg as if 2 “futures”; 
not virtual prohibition and
result*

lhvmyh/ seautw'/
(you will take for yourself)

Kl̈ Ÿ§g©w«̈l§e
*result clause?

6.18
Extra words; change to plural.(T2)

tou' qeou' uJmw'n
(of your God)
extra words; plural

h}n w[mosen kuvrio" toi'" patravsin
uJmw'n
(which the Lord swore to your
fathers)
change to plural

:Li «¤zŸa£̀«©l dF̈d§i r©A§W¦pÎx¤W£̀

9.1

Change to Plural. Nuance difference. (T2)

e[qnh megavla kai; ijscurovtera 
ma'llon h] uJmei'"
(peoples greater and stronger than
you)
change to plural

J̈ ¤O¦n mi¦nªv £r«©e mi¦lŸc§B m¦iFB

kai; teichvrei" e{w" tou' oujranou'
Gr: walled up to the sky; Heb:
w/walls in the heavens

:m¦i«̈nẌ©A zŸx ªv§aE



16.3
Change to plural; missing word. (T2)

ejxhvlqete ejx   Aijguvptou
(you came out...of Egypt)
change to plural missing word; land of

m¦i ©x§v¦n u ¤x¤̀ ¥n z̈`v̈ï

i{na mnhsqh'te th;n hJmevran
(so that you remember the day)
change to plural

mFiÎz¤̀ xŸM§f ¦Y o ©r©n§l

th'" ejxodiva" uJmw'n ejk gh'" Aijguvptou
(of your exodus from the land of Egypt)
change to plural (w/word for land)

m¦i ©x§v¦n u ¤x¤̀ ¥n L §z`«¥v

pavsa" ta;" hJmevra" th'" zwh'" uJmw'n
(all the days of your life)
change to plural

:Li«¤I©g i¥n§i lŸM



1.21
Change to plural. Extra word. (T2)

i[dete
(see)
change to plural

d¥̀ §x 

uJmi'n
(for you)
extra word (plural)

kuvrio" oJ qeo;" uJmw'n 
(the Lord your God)
change to plural

Li¤dŸl¡̀ dF̈d§i

pro; proswvpou uJmw'n
(before your face)
change to plural

Li¤pẗ§l

ajnabavnte"
(arising)
change to plural

d¥l £r

klhronomhvsate,
(inherit)
change to plural

W ¥x

o}n trovpon ei\pen kuvrio" oJ qeo;" 
tw'n patevrwn uJmw'n uJmi'n,
(the way that the Lord God of your fathers
said)
change to plural

i¥dŸl¡̀ dëŸd§i x¤A ¦C x¤W£̀ «©M
Kl̈ Li ¤zŸa£̀

mh; fobei'sqe mhde; deiliavshte.
(neither be frightened nor afraid)
change to plural

:z«̈g ¥YÎl©̀ §e `ẍi ¦YÎl©̀



4.3
Change to plural. Extra words. (T2)

pavnta,
(everything)
extra word

o{sa ejpoivhsen kuvrio"
(which the Lord did)
extra word

 dF̈d§i dÜr̈Îx¤W£̀  z¥̀

oJ qeo;" hJmw'n
(our God)
extra word

ejxevtriyen aujto;n kuvrio" oJ qeo;" uJmw'n
(the Lord your God rubbed him out)
change to plural

Li¤dŸl¡̀ dF̈d§i Fci¦n§W¦d

ejx uJmw'n,
(out of you)
change to plural

L«¤A §x¦T¦n

4.10
Change to plural. Extra words. Nuance difference. (T2)

hJmevran, h}n e[sthte ejnantivon kurivou 
tou' qeou' uJmw'n ejn Cwrhb
([the] day which you stood before the
Lord your God on Horeb)
change to plural

 dF̈d§i i¥p§t¦l Ÿ §c©nr̈ x¤W£̀  mFi
a ¥xŸg§A Li¤dŸl¡̀

kai; ajkousavtwsan ta; rJhvmatav mou
(and they will hear my words)
change to plural

iẍä §CÎz¤̀ m ¥r¦n§W©̀ §e

o{pw" mavqwsin
(so they may learn)
constructional nuance?

oEc §n§l¦i x¤W£̀

th'/ hJmevra/ th'" ejkklhsiva",
(on the day of  assembly)
looks like a marginal note explaining
which day



4.29

Change to plural. Extra words. Nuance difference. (T2)

k a i ;  z h t h v s e t e  e j k e i '  k u v r i o n  
to;n qeo;n uJmw'n
(and there you will seek the Lord
your God )
change to plural; nuance?

dF̈d§iÎz¤̀ mẌ¦n m¤Y§W©T¦aE
Li¤dŸl¡̀ 

kai; euJrhvsete
(and you will find)
change to plural

z̈`v̈n̈E

o{tan ejkzhthvshte aujto;n
(whenever you will seek him out)
change to plural

EP¤W §x §c ¦z i¦M

ejx o{lh" th'" kardiva" sou
(from your whole heart)
nuance

L§a«̈a§lÎlk̈§A

kai; ejx o{lh" th'" yuch'" sou
(from your whole soul)
nuance

:L«¤W§t©pÎlk̈§aE

ejn th'/ qlivyei sou
(in your oppression)
extra words

6.3
Extra word, constructional nuance. (T2)

kai; a[kouson, Israhl,
(and hear, O Israel)
imperative

l ¥̀ ẍ§U¦i Ÿ §r©n«̈W§e

kai; fuvlaxai poiei'n, o{pw" eu\ soi h\
(and take care to do so that it may be
well for you)
imperative; constructional nuance?

L§l a©hi¦i x¤W£̀  zFU £r«©l Ÿ §x©n«̈W§e

dou'nai
(to give)
extra word



8.1
Change to plural. Extra words. (T2)

Pavsa" ta;" ejntolav", a}" ejgw; 
ejntevllomai uJmi'n shvmeron
(all the commandments which I am
commanding you this day)
change to plural

mFI©d L§E©v§n i¦kŸp«̀̈  x¤W£̀  dë§v¦O©dÎlM̈

kai; eijsevlqhte
(and so you may enter)
word choice?

m¤z`äE

h }n k uvr i o " *
(which the Lord)

dF̈d§i r©A§W¦pÎx¤W£̀

oJ qeo;" uJmw'n
(your God)
extra words

w[mosen* toi'" patravsin uJmw'n
(swore to your fathers)

:m«¤ki ¥zŸ «a£̀ «©l

10.15
Change to plural. Word choice. (T2)

tou;" patevra" uJmw'n
(your fathers)
change to plural

Li ¤zŸa£̀ «©A

proeivlato kuvrio"
(the Lord selected)
word choice?

dF̈d§i w©Wg̈

para; pavnta ta; e[qnh
(beyond all the peoples)
word choice? (used for mieb in 9.1)

mi¦O ©r«̈dÎlM̈¦n



Three Undetermined Cases
11.13

Change to singular. Change in POV.Translation of inf. abs. construction. (T1/2?)

jEa;n de; ajkoh'/ eijsakouvshte
(if with a hearing you hearken)
cf. use of ptc + inf in 6.17

Er§n§W¦Y ©rŸnẄÎm¦̀  dïd̈§e

pavsa"
(all)
extra word

ta;" ejntola;" aujtou'
(his commandments)
change in point of view Heb = My
commandments; Gr = his

i ©zŸe §v¦nÎl ¤̀

o{sa" ejgw; ejntevllomaiv soi
shvmeron
(which I command you this day)
change to singular

mFI©d m¤k §z¤̀ d¤E©v§n i¦kŸp«̀̈  x¤W£̀

ajgapa'n kuvrion to;n qeovn sou
(to love the Lord your God)
change to singular

m¤ki¥d «Ÿl¡̀ dF̈d§iÎz¤̀ dä£d«©̀ §l

kai; latreuvein aujtw'/ ejx o{lh" th'"
kardiva" sou
(and to serve him from your whole
heart)
change to singular

m¤k§a©a§lÎlk̈§A Fc§ar̈§lE

kai; ejx o{lh" th'" yuch'" sou
(and from your whole soul)
change to singular

:m«¤k§W§t©pÎlk̈§aE



11.14
Change to singular. Change in POV. (T1/2?)

kai; dwvsei
(and he will give)
change in POV

i ¦Y©z«̈p§e

to;n uJeto;n th'/ gh'/ sou kaq! w{ran
p r o v i m o n  k a i ;  o [ y i m o n
(the dew for your land according
to [its] season, early and late)
change to singular

d ¤xFi FY ¦r§A m¤k§v §x©̀ Îx«©h§n
WFw§l©nE

t o ; n  s i ' t o v n  s o u  k a i ;  t o ; n  o i \ n o v n
sou kai; to; e[laiovn sou
(your grain and your wine and
your oil)
Greek hasn’t the nuances of
quality of wine and oil

:L «¤xd̈§v¦i§e L§W «xi ¦z§e L¤pb̈ §c

9 . 2 4
Choice of idiom. (T1/2?)

ajpeiqou'nte" h\te
(you had been disobeying)
(fr. ajpeiqew, be disobedient; LS +
dat)

m¤zi¦i¡d mi ¦x§n©n

ta; pro;" kuvrion
(matters regarding the Lord)
choice of idiom?

dF̈d§iÎm ¦r


